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their villages. This was the tribe of Yissakhar’s estate, divided by their 
clans – the cities and their villages.        The fifth lot fell to the tribe of 
the Asherites by their clans. Their border encompassed Ĥelkat, Ĥali, Beten, 
and Akhshaf, Alamelekh, Amad, and Mishal, then touched Carmel on the 
west and Shiĥor Livnat; it turned back to the east toward Beit Dagon and 
reached Zevulun and the Yiftaĥ El Valley to the north, Beit HaEmek and 
Ne’iel, and continued on to Kabul on the north, Evron, Reĥov, Ĥamon, and 
Kana, up to Greater Sidon; the border then turned back toward Rama to the 
fortified city of Tyre; then the border turned back toward Ĥosa and ended 
at the sea by the Akhziva district. With Uma, Afek, and Reĥov, there were 
twenty-two cities with their villages. This was the tribe of Asher’s estate, 
divided by their clans; these cities and their villages.        The sixth lot 
fell to Naftali, to the tribe of the Naftalites by their clans. Their border ran 
from Ĥelef, Elon in Tzaananim, Adami HaNekev, and Yavne’el, to Lakum, 
and ended at the Jordan; the border then turned back westward to Aznot 
Tavor and from there continued toward Ĥukok, reaching Zevulun at the 
south, Asher at the west, and Yehuda at the Jordan to the east. Its fortified 
cities were Tzidim, Tzer, Ĥamat, Rakat, and Kinneret, Adama, Rama, and 
Ĥatzor, Kedesh, Edre’i, and Ein Ĥatzor, Yiron, Migdal El, Ĥorem, Beit Anat, 
and Beit Shemesh: nineteen cities with their villages. This was the tribe of 
Naftali’s estate, divided according to its clans – the cities and their 
villages.        The seventh lot fell to the tribe of Dan by their clans. The 
borders of their estate ran through Tzora, Eshta’ol, and Ir Shemesh, Shaalabin, 
Ayalon, and Yitla, Eilon, Timna, and Ekron, Eltekeh, Gibeton, and Baalat, 
Yehud, Benei Berak, and Gat Rimon, and the waters of the Yarkon and Rakon, 
including the shoreline facing Jaffa. But the Danite territory was not sufficient 
for them, so the Danites marched up to Leshem, captured it, and put it to the 
sword. They took possession of it and settled it, renaming Leshem as Dan 
after their ancestor Dan. This was the tribe of Dan’s estate, divided by their 
clans; these cities and their villages.          When they had finished 
allotting the land, with all its borders, the Israelites bestowed an estate on 
Yehoshua son of Nun among them. At the Lord’s word, they gave him the 
city he requested: Timnat Seraĥ in the hill country of Efrayim. He built up 
the city and settled it.        These are the estates that the priest Elazar, 
Yehoshua son of Nun, and the clan leaders allotted to the Israelite tribes at 
Shilo, before the Lord, at the entrance to the Tent of Meeting. And so they 
finished dividing up the land. 
The Lord spoke to Yehoshua, saying, “Tell the Israelites: assign yourselves 
the cities of refuge I bid you through Moshe,19 so that an accidental, unwitting 
killer – a manslaughterer – may flee there; they shall give him refuge from the 

19	 |	 See Numbers, chapter 35, and Deuteronomy 5:41–49.
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ן׃ ז֗אֹת נַחֲֽלַ֛ת  רֵיהֶֽ חַצְְְ ה וְְ רֵ֖ שׁ־עֶשְְְׂ ֽ ים שֵׁ ן עָרִ֥ ֑ דֵּ בוּלָ֖ם הַיַּרְְְ א֥וֹת גְְּ צְְֹ הָי֛וּ תּֽ וְְ

     וַיֵּצֵא֙      ן׃ רֵיהֶֽ חַצְְְ וְְ ים  עָרִ֖ הֶֽ ם  חֹתָ֑ פְְּ מִשְְְׁ שכָ֖ר לְְ ָ נֵיֽ־יִשּׂ ה בְְ ֥ מַטֵּ

ת  ֥ קַׇ בוּלָ֑ם חֶלְְְ גְְּ י  הִ֖ וַיְְְ ם׃  חוֹתָֽ פְְּ מִשְְְׁ ר לְְ ֖ נֵיֽ־אָשֵׁ ה בְְ ֥ מַטֵּ י לְְ חֲמִישִׁ֔ ל הַֽ הַגּוֹרָ֣

ה  מָּ הַיָּ֔ מֶל֙  כַרְְְ בְְּ וּפָגַע֤  ל  אָ֑ וּמִשְְְׁ עָ֖ד  עַמְְְ וְְ לֶךְְְ  ֥ לַמֶּ אַֽ וְְ ף׃  ֽ שָׁ אַכְְְ וְְ טֶן  וָבֶ֥ י  וַֽחֲלִ֖

ח־ תַּ י יִפְְְ גֵ֨ בֻל֠וּן וּבְְְ זְְְ גןֹ֒ וּפָגַע֣ בִּ֠ ית דָּ ֣ מֶשׁ֮ בֵּ ֶ֘ ח הַשּׁ רַ֣ ב מִזְְְ שָׁ֨ נָתֽ׃ וְְ יח֖וֹר לִבְְְ שִׁ וּבְְְ

ח֖בֹ  רֹ֥ן וּרְְְ עֶבְְְ מֹֽאל׃ וְְ ְְ ב֖וּל מִשּׂ יָצָ֥א אֶל־כָּ ל וְְ עִיאֵ֑ ית הָעֵ֖מֶק וּנְְְ ֥ ל צָפ֛וֹנָה בֵּ אֵ֥

צַר־צֹ֑ר  יר מִבְְְ עַד־עִ֖ ה וְְ רָמָ֔ בוּל֙ הָֽ ֤ב הַגְְּ שָׁ ֽה׃ וְְ קָנָה֑ עַ֖ד צִיד֥וֹן רַבָּ וֹן וְְ חַמּ֣ וְְ

ה וַֽאֲפֵ֖ק  ֥ עֻמָּ זִֽיבָה׃ וְְ בֶל אַכְְְ ה מֵחֵ֥ יו הַיָּמָּ֖ אֹתָ֛ ה ויהי֧ו תֽצְְֹ בוּל֙ חסָֹ֔ ֤ב הַגְְּ שָׁ וְְ

ר  ֖ נֵיֽ־אָשֵׁ בְְ ה  ֥ מַטֵּ נַחֲֽלַ֛ת  ז֗אֹת  ן׃  רֵיהֶֽ חַצְְְ וְְ יִם  ֖ תַּ וּשְְְׁ ים  רִ֥ עֶשְְְׂ ים  עָרִ֛ ח֑בֹ  וּרְְְ

י יָצָ֖א  לִ֔ תָּ נֵי֣ נַפְְְ    לִבְְְ       ן׃ רֵיהֶֽ חַצְְְ ה וְְ לֶּ ים הָאֵ֖ עָרִ֥ ם הֶֽ חֹתָ֑ פְְּ מִשְְְׁ לְְ

אֵל֜וֹן  מֵֽ לֶף  מֵחֵ֨ בוּלָם֩  גְְ י  הִ֣ וַיְְְ ם׃  חֹתָֽ פְְּ מִשְְְׁ לְְ י  לִ֖ תָּ נַפְְְ נֵי֥  לִבְְְ י  ֑ ִ שּׁ ִ הַשּׁ ל  הַגּוֹרָ֣

ב  שָׁ֨ ן׃ וְְ ֽ דֵּ יו הַיַּרְְְ אֹתָ֖ י תֽצְְֹ הִ֥ וּם וַיְְְ ל עַד־לַקּ֑ אֵ֖ נְְ יַבְְְ קֶ֛ב וְְ י הַנֶּ ים וַֽאֲדָמִ֥ צַֽעֲנַנִּ֗ בְְּ

גֶב  מִנֶּ֗ בֻל֜וּן  זְְְ בִּ ע  וּפָגַ֨ חוּקֹ֑קָה  ם  ֖ ָ מִשּׁ יָצָ֥א  וְְ ב֔וֹר  תָּ נ֣וֹת  אַזְְְ ה֙  מָּ יָ֙ ב֥וּל  הַגְְּ

ים  ֣ דִּ צָר֑ הַצִּ י מִבְְְ עָרֵ֖ מֶשׁ׃ וְְ ֽ ָ ח הַשּׁ רַ֥ ן מִזְְְ ֖ דֵּ ה הַיַּרְְְ יהוּדָ֔ ם וּבִ֣ גַע֣ מִיָּ֔ ר֙ פָּ אָשֵׁ וּבְְְ

ין  עֵ֥ עִי וְְ רֶ֖ אֶדְְְ דֶשׁ וְְ קֶ֥ חָצֽוֹר׃ וְְ ה וְְ רָמָ֖ הָֽ ה וְְ רֶת׃ וַֽאֲדָמָ֥ ֽ כִנָּ ת וְְ ֥ ת רַקַּ ֖ חַמַּ ר וְְ צֵ֔

ע־ ֽ שַׁ ים תְְּ מֶשׁ עָרִ֥ ֑ ית שָׁ ית־עֲנָת֖ וּבֵ֣ ם וּבֵֽ רֵ֥ ל חֳֳ ל־אֵ֔ דַּ אוֹן֙ וּמִגְְְ יִרְְְ חָצֽוֹר׃ וְְ

ים  עָרִ֖ ם הֶֽ חֹתָ֑ פְְּ מִשְְְׁ י לְְ לִ֖ תָּ נֵיֽ־נַפְְְ ה בְְ ֥ ן׃ ז֗אֹת נַחֲֽלַ֛ת מַטֵּ רֵיהֶֽ חַצְְְ ה וְְ רֵ֖ עֶשְְְׂ

י׃  בִיעִֽ ְְ ל הַשּׁ ם יָצָא֖ הַגּוֹרָ֥ חֹתָ֑ פְְּ מִשְְְׁ ן לְְ נֵי־דָ֖ ה בְְ ֥ מַטֵּ     לְְ    ן׃ רֵיהֶֽ חַצְְְ וְְ

אַיָּל֖וֹן  וְְ ין  ֥ עֲלַבִּ ֽ שַׁ וְְ מֶשׁ׃  ֽ שָׁ יר  עִ֥ וְְ א֖וֹל  תָּ אֶשְְְׁ וְְ עָ֥ה  רְְְ צָָ ם  נַחֲֽלָתָ֑ ב֣וּל  גְְּ י  הִ֖ וַיְְְ

ד  וִיהֻ֥ עֲלָֽת׃  וּבַֽ ת֖וֹן  גִבְְּ וְְ ה  קֵ֥ תְְּ אֶלְְְ וְְ רֽוֹן׃  עֶקְְְ וְְ נָתָ֖ה  תִמְְְ וְְ אֵיל֥וֹן  וְְ לָֽה׃  יִתְְְ וְְ

ב֖וּל מ֥וּל יָפֽוֹ׃ וַיֵּצֵ֛א  ם־הַגְְּ וֹן עִֽ רַקּ֑ הָֽ ק֖וֹן וְְ י הַיַּרְְְ וֹן׃ וּמֵ֥ גַת־רִמּֽ ק וְְ רַ֖ נֵיֽ־בְְ וּבְְְ

׀  הּ  אוֹתָ֣ ד֥וּ  כְְּ וַיִּלְְְ ם  שֶׁ עִם־לֶ֜ חֲמ֨וּ  ֽ וַיִּלָּ ן  נֵי־דָ֠ בְְ וַיַּעֲֽל֣וּ  ם  מֵהֶ֑ ן  נֵי־דָ֖ בְְּ ב֥וּל   גְְּ

ם  ֖ שֵׁ ן כְְּ ֔ ם֙ דָּ שֶׁ לֶ֙ א֤וּ לְְ רְְ הּ וַיִּקְְְ בוּ בָ֔ וּ אוֹתָהּ֙ וַיֵּשְְׁ֣ שׁ֤ רְְ רֶב וַיִּֽ פִי־חֶ֗ הּ לְְ וּ אוֹתָ֣ וַיַּכּ֧

ה  לֶּ הָאֵ֖ ים  עָרִ֥ הֶֽ ם  חֹתָ֑ פְְּ מִשְְְׁ לְְ ן  נֵי־דָ֖ בְְ ה  ֥ מַטֵּ נַחֲֽלַ֛ת  ז֗אֹת  ם׃  אֲבִיהֶֽ ן  ֥ דָּ

נֵיֽ־ נ֨וּ בְְ וַיִּתְְּ יהָ  בֽוּלתֶֹ֑ לִגְְְ רֶץ  ל אֶת־הָאָ֖ חֹ֥ וּ לִנְְְ כַלּ֛     וַיְְְ    ן׃ רֵיהֶֽ חַצְְְ וְְ

אֶת־ ל֗וֹ  נוּ  נָתְְ֣ יהו֜ה  י  עַל־פִּ֨ תוֹכָֽם׃  בְְּ ן־נ֖וּן  בִּ עַ  ֥ יהוֹשֻׁ לִֽ נַחֲֽלָ֛ה  ל  רָאֵ֧  יִשְְְׂ

יר  אֶת־הָעִ֖ נֶה֥  וַיִּבְְְ יִם  רָ֑ אֶפְְְ ר  הַ֣ בְְּ רַח  נַת־סֶ֖ מְְְ אֶת־תִּ ל  אָ֔ שָׁ ר  ֣ אֲשֶׁ הָעִיר֙ 

׀  ן  הַכּהֵֹ֣ עָזָר֣  אֶלְְְ חֲל֣וּ  ר־נִֽ אֲשֶׁ חָל֡תֹ  הַנְְּ ה  לֶּ      אֵ֣     הּ׃ ֽ בָּ ב  וַיֵּשֶׁ֥

להֹ֙  שִׁ ל ׀ בְְּ גוֹרָ֤ ל ׀ בְְּ רָאֵ֨ נֵיֽ־יִשְְְׂ מַטּוֹת֩ בְְּ אָב֣וֹת לְְ י הָֽ ֣ רָאשֵׁ ן־נ֟וּן וְְ עַ בִּ  וִיהוֹשֻׁ

רֶץ׃ ֖ק אֶת־הָאָֽ חַלֵּ וּ מֵֽ כַלּ֕ ֖תַח א֣הֶֹל מוֹעֵ֑ד וַיְְְ נֵי֣ יהו֔ה פֶּ לִפְְְ

נ֤וּ לָכֶם֙  ל לֵאמ֑רֹ תְְּ רָאֵ֖ נֵי֥ יִשְְְׂ ר אֶל־בְְּ ֛ בֵּ עַ לֵאמֽרֹ׃ דַּ ֖ הוֹשֻׁ ר יהו֔ה אֶל־יְְ ֣ דַבֵּ וַיְְְ

חַ  ה֙ רוֹצֵ֔ מָּ ה׃ לָנ֥וּס שָׁ֙ ֽ יַד־משֶֹׁ י אֲלֵיכֶ֖ם בְְּ תִּ רְְְ ֥ בַּ ר־דִּ ט אֲשֶׁ לָ֔ קְְְ י הַמִּ אֶת־עָרֵ֣

הָי֧וּ וְְ
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blood avenger. When he flees to one of these cities, he shall stand by the 
entrance of the city gate and plead his case before the city elders, and then 
they will receive him into the city and give him a place to live among them. 
If the blood avenger pursues him, they will not hand the killer over to him, 
for he struck his fellow man unintentionally; he never hated him before. He 
shall dwell in that city until he stands trial before the court. Upon the death 
of the High Priest of that time, and only then, the killer may return to his 
hometown and home, to the city from which he fled.” So they dedicated 
Kedesh in the Naftali hills in the Galilee, and Shekhem in the Efrayim hills, 
and Kiryat Arba – that is, Ĥevron – in the Judean hills. Across the Jordan,  
east of Yeriĥo, they assigned Betzer in the wilderness on the plain of the tribe 
of Reuven, Ramot in Gadite Gilad, and Golan in the Manassite Bashan. In 
any case of accidental manslaughter, any Israelite – or stranger staying  
among them – could flee to any of these designated cities so that they would 
not die at the hand of the blood avenger before standing trial before the 
court.        The ancestral heads of the Levites approached the priest 
Elazar, Yehoshua son of Nun, and the ancestral heads of the tribes of Israel 
and spoke to them at Shilo in the land of Canaan: “The Lord commanded, 
through Moshe, that you give us cities to live in and pastureland for our 
livestock.” So, at the Lord’s word, the Israelites gave the Levites these cities 
and pasturelands from their own estates.        The first lot fell to the 
Kehatite clan, and the sons of Aharon the priest of the Levites received 
thirteen cities, by lot, from the tribe of Yehuda, the tribe of Shimon, and the 
tribe of Binyamin.        The remaining Kehatites received ten cities by 
lot from clans of the tribe of Efrayim, the tribe of Dan, and half of the tribe 
of Menashe.        The sons of Gershon received thirteen cities by lot from 
the clans of the tribe of Yissakhar, the tribe of Asher, the tribe of Naftali, and 
half the tribe of Menashe in the Bashan.        The Merarites by their clans 
received twelve cities from the tribe of Reuven, the tribe of Gad, and the  
tribe of Zevulun.            The Israelites gave these cities and their 
pasturelands to the Levites by lot, as the Lord had commanded through 
Moshe.        The Judahite tribe and the Simeonite tribe gave these cities, 
listed below by name, to the sons of Aharon, of the Levite Kehatites, for the 
lot fell to them first. They gave them Kiryat Arba,20 who was father of the 
Anakites – that is, Ĥevron – in the Judean hills, and all the pastureland around 
it; but the fields within the city and its villages were given to Kalev son of 
Yefuneh as his property.21         To the sons of the priest Aharon, they 

20	 |	 Meaning the City of Arba.
21	 |	 The migrash, here translated “pastureland,” refers to the band of land around the city and adjacent to its 

walls, used for sheep and goat pens and for other agricultural installations and equipment. The fields 
(sadeh) of the city were farther away, beyond the pasturelands.
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ם׃ ֽ הַדָּ ל  אֵ֖ מִגֹּ ט  לָ֔ מִקְְְ לְְ לָכֶם֙  הָי֤וּ  וְְ עַת  לִי־־־דָ֑ בְְְ בִּ גָגָה֖  שְְְׁ בִּ ה־־־נֶפֶ֥שׁ   מַכֵּ

נֵי֛  זְְְ אָָ ר בְְּ ֛ דִבֶּ יר וְְ עַר הָעִ֔ ֣ תַח שַׁ עָמַד֙ פֶּ֚ ה וְְ לֶּ ים הָאֵ֗ עָרִ֣ ת ׀ מֵהֶֽ ס אֶל־אַחַ֣ נָ֞ וְְ

נוּ־ל֥וֹ  נָתְְֽ וְְ ם  אֲלֵיהֶ֔ ירָה֙  הָעִ֙ פ֨וּ אֹת֤וֹ  סְְ אָֽ וְְ יו  בָרָ֑ יא אֶת־דְְּ יר־הַהִ֖ הָעִֽ נֵי֥  זִקְְְ

חַ  רֹצֵ֖ רוּ אֶת־הָֽ ֥ גִּ לֽאֹ־יַסְְְ יו וְְ חֲרָ֔ ם֙ אַֽ אֵ֤ל הַדָּ ֹף גֹּ דּ֜ י יִרְְְ כִ֨ ם׃ וְְ ֽ ב עִמָּ ֥ יָשַׁ מָק֖וֹם וְְ

מ֥וֹל  מִתְְּ ל֖וֹ  ה֛וּא  לֽאֹ־שֹׂנֵא֥  וְְ הוּ  אֶת־רֵעֵ֔ ֣ה  הִכָּ עַת֙  לִי־דַ֙ בִבְְְ ֤י  כִּ יָד֑וֹ  בְְּ

ט עַד־מוֹת֙  פָּ֔ שְְְׁ עֵדָה֙ לַמִּ נֵי֤ הָֽ ד֞וֹ לִפְְְ מְְְ יא עַד־עָָ יר הַהִ֗ עִ֣ ב ׀ בָּ ֣ יָשַׁ וֹם׃ וְְ שֽׁ לְְְ שִׁ

חַ וּבָא֤ אֶל־עִירוֹ֙  רוֹצֵ֗ וּב הָֽ ז ׀ יָשׁ֣ ם אָ֣ ים הָהֵ֑ יָּמִ֣ יֶה֖ בַּ ר יִֽהְְְ ֥ ד֔וֹל אֲשֶׁ ן הַגָּ הַכּהֵֹ֣

ר  הַ֣ לִיל֙ בְְּ גָּ דֶשׁ בַּ שׁוּ אֶת־קֶ֤ ֜ דִּ ם׃ וַיַּקְְְ ֽ ָ ר־נָס֥ מִשּׁ יר אֲשֶׁ ית֔וֹ אֶל־הָעִ֖ אֶל־בֵּ וְְ

ר  הַ֥ ר֖וֹן בְְּ יא חֶבְְְ ע הִ֥ ֛ בַּ יַת֥ אַרְְְ אֶת־קִרְְְ יִם וְְ רָ֑ ר אֶפְְְ הַ֣ כֶ֖ם בְְּ אֶת־שְְׁ י וְְ לִ֔ תָּ נַפְְְ

ֹר  ישׁ֖ מִּ ר בַּ ֛ בָּ דְְְ מִּ ֧צֶר בַּ נ֞וּ אֶת־בֶּ חָה נָתְְֽ רָ֔ רִיחוֹ֙ מִזְְְ ן יְְ ֤ דֵּ יַרְְְ בֶר לְְ ה׃ וּמֵעֵ֜ הוּדָֽ יְְ

ה  ֥ טֵּ ן מִמַּ ֖ שָׁ בָּ אֶת־גל֥ון בַּ ד וְְ ה גָ֔ ֣ טֵּ עָד֙ מִמַּ לְְְ גִּ אֶת־רָאמ֤וֹת בַּ ן וְְ אוּבֵ֑ ה רְְ ֣ טֵּ מִמַּ

ם  תוֹכָ֔ ר֣ בְְּ ר֙ הַגָּ לַגֵּ ל וְְ רָאֵ֗ נֵי֣ יִשְְְׂ כ֣לֹ ׀ בְְּ ה לְְ וּעָדָ֜ י הַמּֽ ה הָיוּ֩ עָרֵ֨ לֶּ ה׃ אֵ֣ ֽ ֶ נַשּׁ מְְ

ד֖וֹ  מְְְ ם עַד־עָָ ֔ ל הַדָּ אֵ֣ יַד֙ גֹּ ל֣אֹ יָמ֗וּת בְְּ גָגָה֑ וְְ שְְְׁ ה־נֶפֶ֖שׁ בִּ ל־מַכֵּ ה כָָּ מָּ לָנ֣וּס שָׁ֔

ן  עָזָר֙ הַכּהֵֹ֔ ם אֶל־אֶלְְְ וִיִּ֔ לְְ י֙ אֲב֣וֹת הַֽ וּ רָאשֵׁ שׁ֗      וַֽיִּגְְּ     ה׃ עֵדָֽ נֵי֥ הָֽ לִפְְְ

ר֨וּ  דַבְְּ ל׃ וַיְְְ רָאֵֽ נֵי֥ יִשְְְׂ וֹת לִבְְְ טּ֖ י אֲב֥וֹת הַמַּ ֛ אֶל־רָאשֵׁ ן־נ֑וּן וְְ עַ בִּ ֖ הוֹשֻׁ אֶל־יְְ וְְ

ים  ה לָֽתֶת־לָ֥נוּ עָרִ֖ יַד־משֶֹׁ֔ ה֣ בְְ עַן֙ לֵאמ֔רֹ יהוה֙ צִוָּ נַ֙ רֶץ כְְּ אֶ֤ ל֗הֹ בְְּ שִׁ ם בְְּ אֲלֵיהֶ֜

ם  חֲֽלָתָ֖ מִנַּ וִיִּ֛ם  לַֽלְְ ל  רָאֵ֧ נֵיֽ־יִשְְְׂ בְְ נ֨וּ  וַיִּתְְּ נוּ׃  ֽ תֵּ הֶמְְְ לִבְְְ ן  יהֶ֖ שֵׁ רְְ וּמִגְְְ בֶת  ֑ לָשָׁ

    וַיֵּצֵ֥א     ן׃ יהֶֽ שֵׁ רְְ אֶת־מִגְְְ וְְ ה  לֶּ הָאֵ֖ ים  עָרִ֥ אֶת־הֶֽ יהו֑ה  י  ֣ אֶל־פִּ

ם  וִיִּ֗ לְְ מִן־הַֽ ן  הַכֹּהֵ֜ הֲרֹ֨ן  אַֽ נֵי֩  לִבְְְ י  הִ֡ וַיְְְ י  הָתִ֑ הַקְְּ חֹ֣ת  פְְּ מִשְְְׁ לְְ ל   הַגּוֹרָ֖

ל֥שֹׁ  ים שְְׁ ל עָרִ֖ גּוֹרָ֔ יָמִן֙ בַּ ֤ה בִנְְְ טֵּ י וּמִמַּ עֹנִ֜ מְְְ ִ ה הַשּׁ טֵּ֨ ה וּמִמַּ הוּדָ֠ ה יְְ֠ ֣ טֵּ מִמַּ

יִם  רַ֠ פְְְ ה־אֶ֠ ֽ חֹ֣ת מַטֵּ פְְּ שְְְׁ ים מִמִּ וֹתָרִ֗ ת הַנּֽ הָ֜ י קְְ נֵ֨ לִבְְְ      וְְ     ה׃ רֵֽ עֶשְְְׂ

נֵי֣  לִבְְְ     וְְ    ר׃ שֶׂ ים עָֽ ל עָרִ֥ גּוֹרָ֖ ה בַּ ֛ ֶ נַשּׁ ה מְְ ֧ י מַטֵּ חֲצִ֨ ן וּמֵֽ ה־דָ֞ טֵּ וּמִמַּ

י  חֲצִ֠ מֵֽ י וּ֠ לִ֜ תָּ ה נַפְְְ טֵּ֨ ר וּמִמַּ שֵׁ֠ ה־אָ֠ ֽ טֵּ שכָ֣ר וּמִמַּ ָ ה־יִשּׂ ֽ חֹ֣ת מַטֵּ פְְּ שְְְׁ וֹן מִמִּ שׁ֗ גֵֽרְְ

י  רָרִ֜ י מְְ נֵ֨     לִבְְְ   ה׃ רֵֽ ל֥שֹׁ עֶשְְְׂ שְְׁ ים  עָרִ֖ ל  גּוֹרָ֔ בַּ ן֙  שָׁ בַבָּ ֤ה  ֶ נַשּׁ מְְ ה  מַטֵּ֨

ים  ֥ תֵּ שְְׁ ים  עָרִ֖ ן  בוּלֻ֔ זְְ ה  ֣ טֵּ וּמִמַּ ה־גָד֙  טֵּ וּמִמַּ אוּבֵ֤ן  רְְ ה  טֵּ֨ מִמַּ ם  חֹתָ֗ פְְּ מִשְְְׁ לְְ

אֶת־ ה וְְ לֶּ ים הָאֵ֖ עָרִ֥ ם אֶת־הֶֽ וִיִּ֔ רָאֵל֙ לַֽלְְ נֵיֽ־יִשְְְׂ נ֤וּ בְְ     וַיִּתְְּ    ה׃ רֵֽ עֶשְְְׂ

נ֗וּ  יִּתְְּ      וַֽ     ל׃ גּוֹרָֽ בַּ ה  ֖ יַד־מֹשֶׁ בְְּ יהו֛ה  ה֧  צִוָּ ר  אֲשֶׁ֨ ֽ כַּ ן  יהֶ֑ שֵׁ רְְ מִגְְְ

א  רָ֥ ר־יִקְְְ ה אֲשֶׁ לֶּ ים הָאֵ֔ עָרִ֣ ת הֶֽ ע֑וֹן אֵ֚ מְְְ נֵי֣ שִׁ ה בְְּ ֖ טֵּ ה וּמִמַּ הוּדָ֔ נֵי֣ יְְ ה֙ בְְּ טֵּ מִמַּ

ם  י לָהֶ֛ ֥ י כִּ נֵי֣ לֵוִ֑ י מִבְְּ הָתִ֖ ח֥וֹת הַקְְּ פְְּ שְְְׁ הֲרֹ֔ן מִמִּ נֵי֣ אַֽ הִי֙ לִבְְְ ם׃ וַֽיְְְ ֽ שֵׁ ן בְְּ הֶ֖ אֶתְְְ

יא  עֲנ֛וֹק הִ֥ י הָֽ ע אֲבִ֧ בַּ֨ יַת֩ אַרְְְ ם אֶת־קִרְְְ נ֨וּ לָהֶ֜ אישֹׁנָהֽ׃ וַיִּתְְּ ל רִֽ הָיָה֥ הַגּוֹרָ֖

אֶת־ יר וְְ ה הָעִ֖ דֵ֥ אֶת־שְְׂ יהָ׃ וְְ יבֹתֶֽ בִֽ הָ סְְ ֖ רָשֶׁ אֶת־מִגְְְ ה וְְ הוּדָ֑ ר יְְ הַ֣ ר֖וֹן בְְּ חֶבְְְ

ן  הֲרֹ֣ן הַכּהֵֹ֗ נֵי֣ ׀ אַֽ לִבְְְ     וְְ    אֲחֻזָּתֽוֹ׃ ֽ ה֖ בַּ פֻנֶּ ן־יְְ כָלֵ֥ב בֶּ נ֛וּ לְְ יהָ נָתְְֽ חֲצֵרֶ֑

ן גּוֹלָ֥
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